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 SDL Trados 2011 ترجمة بحث
إعداد: أ. عبد الله محمد ضو      

________________________________________________ 
 :مقدمةال

انطلاقا من أن مسؤولية الترجمة والتعريب  مبن ممبال المتيننبين لبع التعابيح وال  ب      
بكايبة اددا،،  ة الجامعيبةالمرحاب والتعري  لعلمادة الترجمة  ممنتع كأستاذب كح العامبع، و 

، أجد نفسبع مازمبا قتيبد ح سنة خمس عشرةلمدة تزيد عاى ليبيا،  –اليمس، جامعة المرق  
ممبببا أمبببدتنع ببببت ربببلز الفتببببرة الزمنيبببة مبببن خبببببرة عمايبببة لبببع مجبببا  الترجمبببة  -ولبببل اليايببب  -

ن والتعريبب ، ولعبب  الفعبب   عببلد لبب علأ الببزملاض انلاببب  وبعببلأ مببن أقنببا ع الطا ببة الببل 
 –لببع مجببا  الترجمببة  –شببجعلنع عاببى ال يببال قتعريبب  وترجمببة بعببلأ الميببا   المتطببل ة 

وخاصببببة لببببع مجببببا   الا ببببة ا نجايزيببببة  –التبببببع تيببببدل الفا ببببدة لطببببلا، المرحاببببة الجامعيببببة 
 ولاممتمين قملا المجا  أ عا.  –وال اسل، لع كاياتنا الجامعية 

لببع معببرث ب نببت عببن الترجمببة  (1)واسترشببادا قببرأب البروريسببل  م مببد المننببل ب 
والتعريببب  لبببع تبببلنس بعنبببلاني االترجمبببة لبببع الد اسبببا  الجامعيبببةي أقبببلل المسبببال  للا تيببباض 
المعرلببع وملاة ببة المسببتجدا ا بيللببتي البب ن عكببن عببدد قايبب  مببن أسبباتلة الا ببة ا نجايزيببة 

عملمبا عاى ترجمة بعلأ الميا   العامية المرجعية  لادة زملاض لمح لع انقسال انخبر  
لإنببت لببح  تبببرجح أب جنتببات جببامعع تلنسببع قمببلز  –وقسببح الا ببة العربيببة عاببى وجببت الت د ببد  –

الا ة جلى ل با  أخبر  و  مبن ل با  أخبر  جليمباا، وعبن دو  أسباتلة الترجمبة والتعريب  لبع 
الجامعا  أباف الكات  قا لاي اجن ما نسعى جليت رل أن نبرز دو  الترجمبة لبع الد اسبا  

نيببن عاببى مببد  ا لببادة منمببا لببع أقسببال الا ببة ا نجايزيببة قبلادنبباا، واسببتنادا جلببى الجامعيببة و 

                                                 

أ. مساعد، كاية اددا،، جامعة المرق ، اليمس- ليبيا  
أنظري أ.د. م مد المننل بي الترجمة لع الد اسبا  الجامعيبةي أقبلل المسبال  للا تيباض المعرلبع  1

 (.078-061. )ص 8102وملاة ة المستجدا ، المركز اللطنع لاترجمة، تلنس 
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( بيللممبباي اجن المببدف مببن ال  بب  7002  أب ال بباحنين )جينبببى ويايببامس وأنببد و تشببيترمان
 لع مجا  الترجمة التع تزيد من كمية المعرلةا. سمال الترجمة ربل أن تيلل بالع 

د قبدل تلببي ا جيبدا نب د اسبة ت  ب  لبع دو  (ي ليب6991أما ال اح ي )ةبل نن 
 يأو التا يخ اندقع لع أب دولة ،أو الا لية ،المجا   السياسيةالترجمة لع 

Cornin (1996) provides a good illustration of a study which 
investigates the role of translation in the political, linguistics and 
literary history of one country.  

لمببع الم ببرس انساسببع لاتفاعبب   ،وركببلا  تعبب  أن الترجمببة عمايببة    نببى عنمببا
 ، ورع الجسبر اللب  ربط قين انمح والشعل،. قين ال عا ا 

 
ليد شمد العالح لع السنلا  انخيرة انفجا ا  ير مسبلق لع حجح المعالما  

  قرامج جد دة وتطبييا  متطل ة لترجمة والمعا ف بميتان الا ا ، وقد اقترن ذل  بظمل 
رلز المعالما  من ل ة جلى أخر  بسرعا  تكاد تساقق الزمن ذاتت، حي  أص  ت 

 ترجمة ومألللة لد  الش ا،، لمنلا تستيدل -بنفة عامة  -الترجمة ادلية منتشرة 
(Google Translate )عادة لفمح المراد من النص لع الا ة المند ، وتستيدل قرامج 

 (CAT Tools ) لتللير تراجح متيننة لننلص لع ميتان المجا   العامية
واندقية والتعايمية، با بالة جلى ذل ، لإن ال اسل، والتينية ال د نة أص  تا جزضا 

 Melby ي)من  أساسيا لع انعما  اليلمية نب مترجح، ورلا ما أشا  جليت المؤلفلن 
1994; Lockwood 1995; Rochlin 1997; Toxin 2003 ) لع د اساتمح المنشل ة

 والمتيننة لع رلا المجا .
 

جن المدف الر يس من الترجمة التلاص  قبين النيالبا ، و ن نشبال الترجمبة قبد تطبل  
بسب  ا تفاع حجح الت اد  التجبا ب والعللمبة وانتشبا  وسبا   ا عبلال والتعابيح والتكنلللجيبا، 

زداد أرمية قترجمتبت لامفباميح والمنبطا ا  العاميبة ولملا السب ، ليد أص   دو  المتبرجح  
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لع ميتان الننلص بك  دقة وأمانبة، و   يتنبر انمبر عابى المتببرجمين ليبط، قب   تعبداز 
جلى تبد يس الترجمبة لطا بة المرحابة الجامعيبة البلب  اعب  دو ا مممبا لبع تعابيممح اليطبلا  

اليبت أعبلال الترجمبة منب  )نببيدا انساسية لترجمبة البنص قدقبة وأمانبة عاميبة حسب  مبا أشبا  
 ( لع رلا المجا . 6921وتاقر 

وعببن ال اجببة جلببى الترجمببة ومببا  يببا  عببن مزا ببا الترجمببة لببع واقبب  معببللح مببن قبيبب  
( بععببا مببن مزا ببا الترجمببة 620تيسببير التلاصبب  وحببلا  النيالببا ، ذكببر )المننببل ب ص 

ولنلنبببت، والعابببح ولروعبببت، و ن وربببعي اأن الترجمبببة ربببع أل المسبببا   أو المبببلاد، لفيمبببا اند، 
مبببادة الترجمبببة ربببع نالبببلة الطالببب  عابببى ربببلا العبببالح، لبببإذا نلعنبببا الننبببلص التببببع نيترحمبببا 

 لاترجمة  سرنا عاى الطال  تنمية ماكاتت الا لية وت يين معا لت الفكريةا.
لبع ب نبة  (1)(6141سبرحان اليرشبعوعن ال اجة جلى الترجمة ادلية أشا  ال احب  )

ة ال اسلبية( جن ازد اد الكح المعرلع والمعالمباتع لبع عنبر تفجبر المعالمبا  عن )الترجم
وثببل ة ا تنببا   منبب  ا نترنببت والينببلا  الفعببا ية التبببع جعاببت مببن عالمنببا واسبب  ان جبباض 
قريبببة صببب يرة، ازداد  ال اجبببة جلبببى الترجمبببة والمتببببرجمين لبببع ميتابببن العابببلل والمعبببا ف، 

لمببلز الا ببة،   ا نجايزيببة و ليمببا لببع تبب  ا نتشببا  اللاسبب لال اجببة ماسببة حاليببا لاترجمببة مببن
بعد  لل، ومن رنا تمر  ال اجة جلى ا ستعانة بادلة لعامبا تيفبن  وميمنتما المتزا دة  لما  

مبببن العببب ض عابببى المتببببرجمين، وتبببللر اللقبببت والجمبببد والمبببا ، ولكبببع تلاةببب  جامعاتنبببا ربببلا 
تنببين لببع الترجمببة والتعريبب   حببدا  أثببر التطببل  الكبيبببر   قببد مببن قببل  الجمببد مببن المي

نبببلعع لبببع الترجمببببة جلبببى الا بببة العربيببببة واسبببتيدال مببببا تبببللرز تينيبببة المعالمببببا  مبببن قببببرامج 
 وتطبييا  مساعدة لتدا س النيص قين المجتمعا  العربية والمجتمعا  المتيدمة.

لا بة جن أب نمعة عامية وثيارية   قد أن تراليما حركة ترجمة واسبعة النطباق جلبى ا
العربية انمر البلب تؤكبدز التجرببة ال عبا ية العربيبة وا سبلامية لبع عنبر نمعبتما، لبإذا 

                                                 

لبة، ، الججلفلجامعة ا ي االترجمة ال اسلبية .... علن المترجح أل نما تتا،سرحان اليرشع 1
 .6147، خريف السعلد ة
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ةانت عماية استعما  اليطا، الا بلب لبع التلاصب  تيبلل قتلببي  المليبة، لإنبت عنبد ال يبال 
بعمايببة الترجمببة    يببلل المتبببرجح قنيبب  المعالمببا أ قببب    بباو  أن  ببؤدب لببع الا ببة النانيببة 

  ماببت اليطببا، لببع الا ببة انولببى، ومعنبببى ذلبب  لببإن عمايببة الترجمببة تنيبب  عمايببة  ةامبب  مببا
 (1)التلاص .
 

( أن الاترجمة آصرة وثيى بالملية، وربع 627وعن أرمية الترجمة، أةد )المننل ب 
مبن المؤلفبا  لبع العبالح تتببرجح  ةبالما ب 10سبيانا جلى لرث وجلدناأ لإذا عامنبا أن حبلالع 

  انطلاقببا مببن ا نجايزيبة، لببإذا أ دنبا أن  كببلن لنببا حعبل  عببالمع وجبب  جلبى الا ببا  انخبر 
عاينببا أن نطببرق بببا، الترجمببةا، و بببالة لمببا ذكببرز ال احبب   ن  ببع أن  ببد س الشبب ا، العربببع 
أن الا ة العربية رع ملاذ الملية انخيبر جزاض ملجة العللمة العا مبة، ولبيس أد  عابى ذلب  

د قباببت التياببع عببن عملاتمببا اللطنيببة لكنمببا تببدال  بشببدة مببن أن قاببدان ا ت بباد انو وبببع قبب
 عن الينلصية النيارية لع تمناما الا لب.

 
وعببن أرميببة ترجمببة رببلا الملبببلع، لإنببت و ن قببدا أنببت نببص عامببع متينببص، لببإن 
ترجمتت   ش  ستكلن مفيدة  لاطال ، وال احب ، واليبا  ، والممبتح بنبفة عامبةأ ننبت  يبدل 

 بدة المسبتيدمة لبع ربلا البرنبامج المتطبل ، لالترجمبة  شب  بأنمبا ترجمة لامنبطا ا  الجد
ستساعدرح عاى استيدال التطبييا  الفنية ال د نة التبع تيتبرح ترجمبا  لابنص بطبرق سبماة 
وسببريعة. جن ال ا ببة الينببل  مببن أب ترجمببة جنمببا رببع نيبب  المعرلببة وانسببالي  والفكببر، و ن 

قببين ل تببين مت ببا نتين ج  أنمببا لببع اللاقبب  صببيا ة الترجمببة و ن كانببت تبببدو لببع تارررببا نيببلا 
 لمعملن لع ل تين ميتافتين قنية وانتظاما، ولكنمما متكال تين د لة و لماما.

 
 

                                                 

 نفس المند . 1
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 الأهداف المنشودة من ترجمة هذا الموضوع 1.2
تأسيسبببا عابببى أن أب نمعبببة عاميبببة وثياريبببة عربيبببة  قبببد وأن تراليمبببا حركبببة ترجمبببة 

انرببداف ت ييببق  عربيببة، لببإن ترجمببة رببلا الملبببلع تسببعى جلببىواسببعة النطبباق جلببى الا ببة ال
)أ( تبببللير المعالمبببة المفيبببدة لاطبببلا، بأسبببال، سبببم  وميسبببر، )،( تسبببري  تطبببلير  يالتاليبببة

التينية وملاةبتمبا لبع مجبا  الترجمبة والتعريب ، )ت( تسبمي  ال نبل  عابى المعالمبة وبنباض 
  لترجمببة وتعريبب  ال  ببل  والكتبب  المعرلببة، )د( ت فيببز انسبباتلة الميتنببين لببع الجامعببا

وتطبييمببا   مببن الا ببا  انجنبيببة جلببى الا ببة العربيببة التبببع مببن شببأنما تسببمي  ونيبب  المعالمببا
بببالطرق السببايمة النبب ي ة، )رببب( تببأثير ترجمببة رببلا الملبببلع لفسببمال لببع تطببلير مفببردا  

تلة الا بببببببة العربيبببببببة وت بببببببد نما وذلببببببب  عبببببببببر المنبببببببطا ا  الجد بببببببدة، )و( تشبببببببجي  انسبببببببا
المتيننين لع الا ة العربية جلى ا نك ا، عاى د اسبة التببراجح ال د نبة وت ايب  مبدلل تما 

التينيببة الجد بدة قا ببة سببماة  جوتراةيبمبا مببن أجب  جثببراض الا بة العربيببة لاتعبيبببر عبن رببلز البببرام
لببع أوسببال الشبب ا، والجيبب  النبباعد ليعببببروا عببن   يببتمح  اوجايببة  سببم  لمممببا واسببتيدامم

 د دة لاتكنلللجيا بالا ة العربية قد  من استيدال كاما  أجنبية.الج
 (SDL Trados 2011اس دى ال ترادوس تعريف عنوان الموضوع ) 1.2

ورببل قرنببامج ( SDL Trados 2011 اس دب ا   تببرادوس) عنببلان الد اسببة رببل
ولببع السببنلا  (، SDL, 2012) جصببدا  لببت سببنة  منببمح  لاترجمببة ادليببة، وقببد تمببر أو 

)اس د  ا  التعببد لا ، ويعببد قرنبببامج  لتاليببة صببد   نسببية البببببرامج انصبباية مبب  بعبببلأا
لبع عبالح الترجمبة جذ  وانتشبا ا   من أةنببر اندوا  اسبتيداما   SDLTrados 2011)ترادوس 

أنببببت  عببببرث عببببدة طببببرق تينيببببة  سببببتيدامما لببببع مجببببا  تببببد يس الترجمببببة ادليببببة وتببببد ي  
 .أمرا ممكنا   يما لع المجا  الممنع عمايا  المتبرجمين ب ي   جع  جمكانية تطبي

 مصدر الموضوع المترجم 1.2
اس انيا، نشر  قلاسطة  –رلا الملبلع د اسة حد نة قامت قما جامعة لالينسيا 

 Managing theي ) بعنلان(  Multimedia Review )مالتيميد ا  يفيبببببببل
Translation Workflow with a Computer Assisted Translation Tool: 
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SDL Trados 2011 ي جدا ة التدلق الترجمع باستيدال اندوا  المساعدة لاترجمة لع)
، (http://www.sdl.com( SDL Trados 2011 اس د  ا  ترادوسي )ال اسل،

  لع ونشر ، Laura Ramirez Polo) لل ا  اميريز قلللو وجعت الد اسة من قب  )
 6الرقح  5، المجاد 7064د سمبر   Language Value) نجلت لاليل) مجاة م كمة

،، وما أثا  انت از المترجح لع الد اسة رل طريية العرث، و زا ة المعالما ، واستيدال 
ةنير من المنطا ا  الجد دة، وانسماض المبتكرة ل علأ التينيا  الملجلدة لع البرنامج 

ترجمتما جلى الا ة العربية حتى تستفيد منما أةبر شري ة من انمر اللب دلعت ل –
الممتمين بالترجمة ادلية وبياصة طا ة أقسال الا ة ا نجايزية، وشع  الترجمة، وطا ة 
أقسال ال اسل، لع الكايا  الجامعية، و يررح من أساتلة، وطلا، المرحاة الجامعية، 

 Computational linguistics).)  ومتد بين، ومترجمين، وطا ة عاح الا ة الم لس
 منهجية الدراسة 1.2

قسببببمت منمجيببببة رببببلز الد اسببببة الببببى ثلاثببببة أجببببزاضي الجببببزض انو   شببببم  ميدمببببة عببببن 
ملببببلع الترجمبببة ادليبببة وأرميبببة ترجمبببة ربببلا الملببببلع ودو  الترجمبببة لبببع التلاصببب  قبببين 

لع والتعريبببف النيالبببا ، ويلببببب  انسببب ا، التببببع دلعبببت المتببببرجح البببى اختيبببا  ربببلا الملبببب
بعنلانت ومند ز والمدف المنشلد من ترجمتت. أما الجزض النبانع مبن المنمجيبة  يبدل الترجمبة 

( مببن ا نجايزيببة جلببى العربيببة مت عببا 624جلببى ص 616الكاماببة لاببنص انصبباع )مببن ص 
خطلا  الترجمة التبع اقترحما عاماض الترجمة لع رلا المجا . والجزض النالب   عبرث نتبا ج 

التببع تشبم  تعاييبا  المتببرجح مبن حيب  جمكانيبة تطبيبق البرنبامج عمايبا لبع قاعبا   الد اسة
الم ابببرا  والت ببد ا  التبببع تلاجببت التطبيببق، وماينببا لاد اسببة، والتلصببيا  التببع  تطابمببا 

 ( عمايا بالشك  الن ي .SDL Trados 2011تطبيق استيدال قرنامج )
 
 
 
 

http://www.sdl.com/
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 271إلى ص  262ترجمة النص: من ص 
 مقدمة  .1

والمترجملن  تعامالن مب  التطبل ا  الجد بدة لبع التكنلللجيبا لبع  عاما   40أةنبر من 
مجببا  عمامببح اليببلمع، ولببع رببلز ان ببال لببيس مببن المعيببل  أن    سببتيدل المتبببرجح الممنببع 

معببببالج الكامببببا  وبعببببلأ اندوا  التببببع تسببببم  بمعالجببببة  لقبببب  باسببببتيداال اسببببل، عاببببى ان
وال    عن المنطا ا  الملجلدة لبع بعبلأ التطبييبا  عابى ا نترنيبت، أو عابى تطبيبق 

(. Excelجلكترونع عاى ال اسل، أو ا نترنت ل رث عمب  جبداو  حسباقية منب  قرنبامج )
صبة تلاةب  عمامبح اليبلمع. ولبع وم  ذل ، لإن معظح المتببرجمين   تباجلن جلبى أدوا  خا

ال  يية جن لكرة دمج أعمبا  المتببرجح بالينبا ص المطالببة لامتببرجح الممنبع قبد قبرز  لبع 
البلب قيببن وحاب  ووبب  ( ALPC1966 آل ب ) عنبدما نشبر تيريبر 6910اللجلد منل سنة 

وننبب  قتطببلير اندوا  التبببع ( Machine Translation م بباد  وطببرق )الترجمببة ادليببة
 .عد لع عم  المترجح و  ت   م اتتسا

    
( لاتعريف بعم  المتبرجح المنالع، م  6ومنل ذل  اللقت، أجريت عدة م او  )

وللا نجد أن  1990s)) ال اسل، المكتببع لع التسعينيا  ا نتشا  السري  نجمزة
المساعدة لاترجمة( ملجلدة من   ( رل )اندوا CAT  Tools)ةا  تللز  منطا 
وقد اندمجت (، Trados Workbench or Transit وو س قينش أو ترانسيت )ترادوس

 .ةاما لع رلز انلكا  حتى اللقت ال ابر، وقد تطل   وتا فما حس  ا حتياجا 
لمراجعة أصل  أعما  المترجح، وقد قال  Hutchins(1998:293))راتشنس( يأنظر.6
لع ا ت اد انو وبع، و كت  ( بشرح تطبييا  تينية الترجمة  Arthem, (1978) آرثم)

 و قة ب نية مشاقمة تبين التنميح المنالع لعم  المترجح. Kay (1980/1997)))ةع 
( 7تمدف المراجعة التالية جلى قيان الت ايلا  التع وقعت عاى آخر ا صدا ا  )       

 SDL Trados لع عالح الترجمة الممنية وانتشا ا   استيداما   للاحد من أةنر اندوا 
حي   ركز رلا ا صدا  عاى ا حتياجا  الياصة بالمترجح الممنع، ومن (، (2011
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وسند س ( CAT Tools أج  عم  ذل ، سنعرث المكلنا  انساسية لبببب )ةا  تللز
الميببببببببزا  والعيل، لتنفيل رلا النلع من التينية عاى تدلق الترجمة، وريما بعد ننن عماية 

وذل  قتيسيمما جلى ثلاثة مراح ي قب  ( SDL Trados 2011) الترجمة باستيدال
الترجمة. الجزض انو  من رلا العرث  يدل بعلأ البدا    الترجمة، وأثناض الترجمة، وبعد

با بالة جلى بعلأ انلكا  لتطبييما أثناض الترجمة لع ( SDL Trados 2011) لبببب
 الياعا  الد اسية.

 
II مكونات أداة الحاسوب .(CAT Tool) 

( لكببببرة تنبببببنيف رببببلز اندوا  التببببببع اقترحمببببا )ميابببببببع 7007تبنبببببى ) يكببببل قيريبببببز 
من أجب  تايبيص تبدلق الترجمبة ادليبة قتيسبيمما جلبى ثلاثبة مراحب ي قبب  الترجمبة،  1998)

ربببع ( CAT Tool) وأثنببباض الترجمبببة، وبعبببد الترجمبببة. جن الفكبببرة مبببن و اض أداة ال اسبببل،
تجعبب  معظببح الممببال تنفببل خببلا  المراحبب  الببنلا ، ولمببلا، عبرث دو ة ا نتببات الكاماببة التبببع 

تشببببتم  عاببببى ساسبببباة مببببن المكلنببببا  أو  CAT Tools) لبببإن معظببببح )أدوا  ال اسببببل،
اللتا ن انساسية التع تمدف جلبى تابيبة حاجيبا  المتبرجح الممنبع خبلا  جميب  العمايبا ، 

 (4)وذل  حس  التاييص التالبعي
 
 يلل نظال ذاةبرة الترجمبة  (Translation Memory System ) ببإدا ة ذاةبرة الترجمبة

الننا يببة التبببع ت تببلب عاببى ميبباط  لتنببهيفما وتنظيممببا و عراقمببا  أب مافببا  الننببلص
رببببلا المكببببلن  سببببم  بالنببببيا ة، (، (EAGELES, 1996 وتنببببهيف الننببببلص

والمراجعة، وال لف للحدا  الترجمة، وكلل  للاةرة الترجمبة كامبا، با ببالة جلبى ذلب  
لا النظبببال    يبببلل ليبببط قتيبببزين ميببباط  الننبببلص المجبببزأة ولكنبببت أ عبببا  سبببم  لبببإن رببب

 باسترجاعما عندما تلجد ننلص متطابية ومتشاقمة لما تتطا  جعادة الترجمة.
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 مكن نظال جدا ة منطا ا  الترجمبة  (Terminology Management System )
جلبببببى المفببببباميح المتببببببرجح مبببببن ت ريبببببر ومراجعبببببة وحبببببلف قلاعبببببد البيانبببببا ، با ببببببالة 

قتنفيبببل مراجعبببة ( Edo 2011 )ا بببدو والمنبببطا ا  لبببع قلاعبببد البيانبببا ، وقبببد قببببببال
 .CAT Tools) لمدمج داخ  )ةا  تللز لميتان أنظمة جدا ة المنطا ا 

 
 تيبلل )أداة اليطبلل (Alignment Tool وبب ط الننبلص ثنا يبة الا بة التبع  قتيسبيح

الترجمببة،  ذاةببرةمببن أجبب  دمجمبا لببع  CAT Tool) ةببا  تببل ) لبح تببتح معالجتمببا ببأداة 
ورلا  مكن أن  جعات مفيدا  عادة استعما  الملاد المترجمة سبابيا، أو  سبتيدامما لبع 

 الننلص الننا ية اليادمة من مند  ملثلق.
( (SDL Trados 2014( رببع (Softwareةانببت آخببر نسببية لبرنببامج ال اسببل،  .8

 .7064 التع تح من  ا ذن لما بالنشر لع شمر  لليل
)لبببع  Ramirez Polo)( و  اميبببز قللبببل)Candel Moraأنظبببري كانبببد  مبببل ا ) .8

 الن الة( لمزيد من اللصن التلبي ع لملز المكلنا .
  بالر ح من أنت تلجبد رنباس ل با  متنلعبة مبن )ةبا  تبللز(، دو  الم ر  )المراج 

(CAT Tools،  وو د وأن بععببما تسببتيدل مراجعببا خا جيببا منبب  )ال اسMS 
Word)،   متزا ببدا   يالمببا قلاسببطة المراجبب  اليبباص قمببا، وعببادة  لببإن رنبباس تلجمببا

مببا  يببلل رببلا المراجبب  قببدعح النببيم وانشببكا  المتلسببطة التببع  مكببن أن تكببلن جمببا 
وعايببت، لببإن المسببتندا  عاببى ميتاببن . XLIFF(1))) لببع الماكيببة أو المعببا رة منبب 

تيعببب  جلبببى عمايبببة نيببب   أشبببكالما بببببببب التبببع سبببتتح ترجمتمبببا عنبببد الم بببر   جببب  أن
وت لي  من أج  أن تكبلن جبارزة لاترجمبة، و ن الم بر  )المراجب (  يبلل بالتفاعب  
مببب  ذاةبببرة الترجمبببة وقاعبببدة قيانبببا  المنبببطا ا  ب يببب   عبببرث وتبببا ن عمببب  
جبارية من  الترجمة المبد ية، وتجمي  الميباط  الفرييبة، والتلالبد )التكباثر( ادلبع، 

 نطا ا  ا  جاقية أو بمطابية ال   . والتعرف ا  جاقع عاى الم
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   تببللزوبنببرف النظببر عببن رببلز المكلنببا  انساسببية، لببإن مكببلن )ةببا  (CAT 
Tools  أ عببا عاببى اسببتعما   ميتافببة  دا ة الجببلدة منبب  المراجبب  ا ملا ببع،  شببتم

والمت كمبببا  لمراجعبببة ا سبببتيدال النببب ي  لامنبببطا ا ، أو لبببع حالبببة ا شبببا ة جلبببى 
أو للأ قبببال، أو لامسبببا   النبببياوية التبببع وببببعت صببب ي ة، ورنببباس  (،(Tags  واببببط

لمبببا صببباة )مرت طبببة( ببببإدا ة المشبببروع، ببببالر ح مبببن أن ربببلز    خنبببا ص متيدمبببة أخبببر 
الينا ص  مكن أن تتنلع من نظال جلى آخر با عتماد عاى النسخ المترجمة المعدلبة 

عابى نبلع مبا مبن  CAT Tools)والمدقية من النظال تشتم  معظح أدوا  )ةبا  تبللز 
ال سبببابا  ا حنبببا ية مبببن أجببب  احتسبببا، عبببدد الكامبببا ، والميببباط ، وال بببروف التببببع 
سبتترجح، ورببلا مببا  مكببن المتببرجح الممنببع مبن جعببداد الميزانيببا  والفببلاتير با بببالة جلببى 

 جتما  تا يخ التسايح.
 
III كات تولز( ميـزات وعيوب استخدام .CAT Tools) 

 
 روك)قبببببل قبببببال  .تينيبببببة لبببببت ميببببببزا  وعيبببببل،اسببببتيدال ربببببلا النبببببلع مبببببن ال Bowker 

 ذاةببببببببرة الترجمببببببببة)بمراجعببببببببة ميبببببببببزا  وعلا ببببببببق العمبببببببب  قنظببببببببال ( 2002:114-125
Translation Memory System ) التبع تشبتم  عابى البزمن، والجبلدة، والنبيا ة

ا لكترونيببة، وأشببكا  المافببا ، والمنببهيا ، والملاصببفا  ال ياسببية، و عببداد ال ببروف، 
النببببعلبا  المتعايببببة بالا ببببة ووبببببعما، ونسبببب  الببببدل ، والماكيببببة الفرد ببببة، ةمببببا  اجبببب  

 وا ندمات م  اندوا  انخر ، والمظارر ا قتناد ة.
 

التبببع طالبب  قمببا ( CAT Tools وخلاصببة اليببل ، جن جحببد  ميبببزا  )ةببا  تببللز
الة جلببى با ببب تال ببا علن رببع جمكانيببة جعببادة التبببراجح السببابية، وركببلا لإنببت سببيتح تببللير اللقبب

بببمان دقببة المنببطا ا  المعطبباة لببع قاعببدة قيانببا  المنببطا ا  المبنيببة بطرييببة جيببدة، 
وريمبا  تعاببق بببالعلا ق لببإن بعبلأ المسببتيدمين  مكببن أن  لاجمببلا صبعلبا  لببع تعاببح كيهيببة 
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العمبب  قمببلز اندوا  حسبب  تطل رببا التينبببع المتزا ببد. أمببا ريمببا  تعاببق بانسببعا  رببيمكن أن 
بالنسبب ة لامتببرجمين المبتبببد ين والطببلا، الببل ن  ببأمالن ال نببل  عابببى تكببلن عا يببا خاصببة 

 لرصة لادخل  عاى رلز التطبييا .
8. ((XLIFF  رل صيا ة لياعدةMXL   خايبت مبن أجب  أن تجعب  التمركبز ذا ملاصبفا

( OASIS عتبر ذا ملاصفا  قياسية من قبب  ) ويبزس  XLIFF4))قياسية. ليد كان 
 .7002لبرا ر 6تح ا لرات عنما لع  V1.2)يا ) . ملاصفاتما حال 7007لع سنة 

وعايت ببببب قب  اةتسا، )تعاح( وا ندمات لع رلا النبلع مبن التينيبة لبع عمايبا  الترجمةبب      
بببببب لمببن الممببح أن تؤخببل لببع ا عت ببا  مجملعببة مببن العلامبب  التببع  مكببن أن تببؤدب جلببى خاببق 

(  Ramirez Polo 2010 اميبرز قللبل) تبلازن لمنبا ة ربلا التطبيبق أو ببدز، وقبد قبببدل
بعببلأ الننببا   حببل  كيهيببة اتيبباذ قببرا  ا نببدمات، ولينببما لببع العلامبب  التاليببةي ا حتيببات 
الفعاع لمن  رلز اندوا ، وا لتبزال الم اشبر أو  يبر الم اشبر المفتبرث مبن قبب  الزببلن أو 

يدل التببع  مكبببن أن اللكالببة حتببى  بببتمكن مببن ال يبببال بالعمبب ، والتكافببة، وتيبببد ر قيمببة المسبببت
تعببرث، ودو  ووتيفببة أداة الترجمببة، والنببيم التببع  مكببن أن تعببالج قمببا المافببا ، والتنيببب  
قبببين ميتابببن أنظمبببة التشببب ي ، ومبببد  تكامامبببا مببب  اللسبببا   انخبببر ، وسبببمللة ا سبببتيدال 
ومجملعبببببة المسبببببتيدمين، ووسبببببا   التلاصببببب  ا جتمببببباعع منببببب ي المنتبببببد ا ، والمبببببدونا ، 

س قببلس(، وحسببابا  )تببليتر(... جلببخ. التببع  مكببن أن تكببلن مفيببدة، وأخيببرا ومجملعببا  )الهببي
 الجلدة، والللرة، وانسعا ، ليدما  الزبلن.

IV اس دى ال ترادوس( .SDL Trados 2011 ) 
منمح لاترجمة الممنية، ( SDL Trados 2011 )اس د  ا  ترادوس جقرنامبب

  Jochen Hummel))جلن رلم  عندما قال 6921 علد تا يخ رلا البرنامج جلى سنة 
ةمزود خدما  ( Trados) بإعداد وتنميح( Iko Knyphoausen نو)ا كل نيفلسي

، 6997وم  ذل ، لح تظمر النسية انولى ج  لع سنة (. LSP ل لب )ا  اس ،
كانت (، Trados Workbench وعندما صد   النسية انولى لبببب )ترادوس وو كبينش

جصدا    بسيط  مدف جلى مساعدة المترجمين، حي  تمر أو  ي ا ة عن قرنامج تطبييع
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ولع السنلا  التالية خععت نسية البرنامج (، SDL,2012) 7067 لت لع سنة
 أنجز مزود متعدد الا ا  7005انصاية ل علأ الت ييرا  )التعد لا (، ولع سنة 

SDL).) 
( Trados Workbench وبعد عدة م او   لتسليق ك  من )ترادوس وو كبينش

أنجز قرنامج لردب كتطبيق مناس  ما زا   عرث أدوا  لرد ة،  (SDLX) وأداة الماكية
أصد   الشركة أو  نسية متكاماة تمدف جلى تيد ح ك  اللتا ن  7009وأخيرا  لع سنة 

 تطبييع واحد.باستيدال  سح الميتافة لع تطبيبق واحد 
ة المني ة النسي( SDL Trados 2011 تعد نسية )اس د  ا   ترادوس

 Terminology Management) وم  ذاس لإن نظال، والم سنة لملز الم اولة انولى
System Multiterm)  ، اللب  شتم  عاى نظال جدا ة قاعدة قيانا  المنطا ا

 لا    لع جماز المكت ، و مكانية استبدا  قاعدة قيانا  Widget) و)ويدجت
با بالة جلى ( Multiterm لتع تيبرلالمنطا ا  من صي ما انخر  جلى صي ة )ما

واللسا   التع ت ييت حد نا ( WinAlign أ  نوين ) مكلنا  التيطيط
وذل  لاتمركز لع البرامج التع ما زالت تستيدل التطبييا  الفرد ة، (  Passolo)باسللل

زد عاى ذل  لمح  يدملن ويعربلن وسياة  ستيرات المنطا ا  التع تتطا  جذنا 
ما  SDL Trados Studio 2011) تتراوح تكافة )اس د  ا  ترادوس ستاد لمنفنلا، و 

 . ل و لانسية الممنية 7695 ل و لاط عة انولى جلى  99 قين
 
Vتـدفق الترجمـة باسـتخدام )اس د ال تـرادوس سـتود و . SDL Trados Studio 

2011) 
)اس د ا  لببببع الفيببببرا  التاليببببة سببببنيلل باسببببتعراث الممببببال اللتيهيببببة التبببببع  ؤد مببببا 

التبببع  ببتح تطبييمببا لببع تببدلق الترجمببة، ( SDLTrados Studio 2011 تبرادوس سببتلد ل
 عبرث عبدة ( Home View اللتيفع )رلل ليل وعند جطلاق البرنامج لإن م رس التداخ 

جلبى اختيبا  أقبرز الممبالي  لام بر ، ولبلاةرة الترجمبة، ولمافبا ، ولاتيبا ير با ببالة خيا ا 
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البرنامج، والمشبروع الجد بد، و دا ة المنبطا ا ، والمسبتندا  المترجمبة  لت  المستند، ولت 
 المننفة، جلخ. كما لع الشك  التالعي 

 
 SDL Trados Studio))اس د  ا   ترادوس ستاد ل  ي شاشة التتاح6شك   قح 

2011 
 اللب  سم  بالتلاص  م  معظح ا جراضا  المممة لع الالحة المركزية 

 
 
 
V .2الأولـى: قبل الترجمة  . المرحلة 

 في المرحلة الأولى، توجد هناك ثلاث احتمالات رئيسية: 
 أن  ر   المترجح ترجمة مان واحد لا ة واحدة. 
  أن  ر   المترجح ترجمة عدد من المافا  جلى ل ة واحدة أو جلى عدة ل با  مسبتمدلة

 و نشاض مشروع ترجمة.
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 زببببلن، بمعنببببى أن المابببن المعببب لل أن  سبببتاح المتببببرجح العمببب  مبببن اللكالبببة أو مبببن ال
  تبببلب عابببى جميببب  المكلنبببا  العبببرو ية لاترجمبببةي ذاةبببرة الترجمبببة، وقلاعبببد قيانبببا  
المنببطا ا  )جذا وجببد (، والمافببا  التببع سببتترجح )جذا لببزل انمببر(، و شببا ب مراجعببة 

 (، أو صل .PDF المافا  من  جشا ب مافا  )قى دب جف
ى جذا احتبات أحبد المافبا  جلبى الترجمبة، وعبادة ال الة انولى تعتبر  ير منتظمة حت

ما  نشأ مشروع ب نع عابى ذاةبرة الترجمبة، لبإذا كانبت قاعبدة قيانبا  المنبطا ا  متبللرةأ 
(، Multiterm قلاسببطة )مببالتع تيبببرل لإنببت مببن العببرو ب أن ت تببات الببى اسببتجلا، مسبببق

أو الزبببلن الم اشببر( قتلليرربببا، أو جنشبباض لببإن ذاةببرة الترجمببة عببادة مببا  يببلل الزبببلن )اللكالببة 
( لامشبببروع، ولبببع ربببلز ال البببة لبببإن تينيبببة الترجمبببة ادليبببة  مكبببن أ عبببا أن ad-hocذاةبببرة )

 تستيدل لع المشروع.
 عند جنشاض المشروع  يلل المساعد بمساعدة المستيدل لع اليطلا  التاليةي 

  ، أو عابى مشبروع سباقق، أو اختيا  مبا جذا كبان المشبروع سبييال عابى نمبلذت، أو قالب
  ج  أن  نشأ ويؤخل من مسلدا  سابية.

  تبببللير قيانبببا  المشبببروعي اسبببح ومكبببان ال اسبببل،  مكبببن المسبببتيدل أن  عبببيف وصبببفا
 ويشير جلبى تا يخ وملعد جنجاز العم  و  سا  المشروع جلى الزبلن.

 مبببا( المنبببد )المترجح من ةاختيبببا  ل بببا  المشبببروعي   تبببات المسبببتيدل جلبببى اختيبببا  الا ببب
 والا ة المدف )المترجح جليما(.

 المشبروع، المافببا  التبع سبتترجح. المراجب  ا شببا ية لامافبا  التبع  مكببن   اختيبا  مافبا
 أن تساعد المتبرجح، ولملا  مكن جبالتما أ عا.

  اختيببببا  ذاةببببرة الترجمببببة أو م ببببرس ترجمببببة آليببببة. جذا لببببح تتببببللر ذاةببببرة لاترجمببببة، لببببإن
عنبببد ال اجببة جليمببا لبببع التطبيببق. لبببدمج ( ad-hoc) المسببتيدل  مكببن أن  نشببب  ذاةببرة
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 Studio 7009لعبببدد مبببن م ركبببا  الترجمبببة ادليبببة  عتبببببر أحبببد اقتكبببا ا   )أسبببتلد 
 (.7066و

   جبببالة قاعببدة قيانببا  المنببطا ا . جذا لببح  يببح الزبببلن قتزويببد المتبببرجح بياعببدة قيانببا
أو  جلبى تطبيبق واحبد المنطا ا ، أو أنما  يبر متللرة أصبلا، لبإن المسبتيدل   تبات 

 (.Multiterm من التطبييا  المنفناةي )مالتع تيرل
 والياصبببية الجد بببدة ربببع أن قرنبببامج )اس د ا  تبببرادوس سبببتلد لSDL Trados 

Studio 2011 )با نبببدمات  مكانيبببة جببببالة المافبببا  المترجمبببة مسببب يا وذلببب    يبببلل
ت وحبدا  الترجمبة ونيامبا لترجمة المستند لع المشروع، وييلل قرنامج سللتلير باسبتيرا

 (.PerfectMatch جلى الم ر . رلز الميزة الجد دة تسمبى )قيرريكت ماتش
(، لبببإن اليطبببلة التاليبببة ربببع تنفيبببل ممبببال الزببببلن 7عنبببدما  بببتح جعبببداد المشبببروع ) شبببك   قبببح 

ولكبن مبن العبادة لمبل  تكبلن مبن  -جذا لبزل انمبر -بالتبتاب ، ربلا التببتاب   مكبن أن  سبتن ط 
 ل التاليةي المما
  الت ليبب  جلببى صببيم قاقاببة لاترجمببةي سببيتح لنبب  الم تببل  والشببك  لببع الماببن انصبباع

وت ليامما جلى شك  مان وسيط حتبى  مكبن معالجتبت ببأداة الم بر  ب يب   عمب  )اس 
جلببى ( SDLXLIF(  مبب  )SDL Trados Studio 2011 د ا  تببرادوس سببتلد ل

 XLIF).) متنلعا  من

 لمسبتمدلة، وذلب  بإنشباض مجابدا  لكب  عننبرين مبن كب  ل بة،  تح النسبخ جلبى الا با  ا
أنمبببا  -بمعنببببى  –وييبببلل المابببن اللسبببيط قنسبببخ كببب  منمبببا. ربببلز المافبببا  تعتببببر ثنا يبببة 

 من الا تيني الا ة المند  والا ة المدف.  ت تلب عاى مياط

  قيرريكببببت مبببباتش( تطبيببببق PerfectMatch ي)  لببببع حالببببة مببببا تمببببت جبببببالة المافببببا
الميببباط  وت ليامبببا جلبببى المابببن لترجمتمبببا. ربببلز الميببباط   إنبببت سبببيتح اسبببتيراتالننا يبببة، ل

 مكببن أن تعرقبب  الم ببر  ننمببا  وجعببت مسبب يا وتببح اعتمادرببا قببدون ال اجببة جلببى تكببرا  
 .مراجعتما
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 .ت اي  المافا ي  لجد حسا، جحنا ع لميتان المافا  لع المشروع 

 ما مببن قببب  ذاةببرة الترجمببة، و ذا مافببا  مببا قببب  الترجمببة، أخيببرا لببإن المافببا   ببتح ل نبب
ةان رناس تراجح سابية متللرة لسيتح جدخالمبا لبع البنص الننبا ع، ويمكبن   يتمبا عنبدما 

  فت  المان عند الم ر .

 
جعداد المشروع 7شك   قح   

وعنببدما  بببتح جعبببداد المشببروع، لبببإن المتببببرجح  يبببلل أو  بف ببص الت ابببيلا ، وتيبببا ير الترجمبببة 
د بد عبدد الكامبا  التبع تتعبمنما المافبا ، و ذا كبان رنباس أب ذاةبرا  انولية، من أجب  ت 

لاترجمة متللرة، لكح سيكلن عدد المياط  التبع قد ترجمبت، وت عبا لبلل ، لبإن المتبرجح  فبت  
 المافا  التع سيتح معالجتما عند الم ر  واحدا تال ادخر.

V .1 . المرحلة الثانية: خلال الترجمة 
ع المرحاة النانية ويلجد جدو  معبد لبلل  بمابن الم بر ، حيب   بدأ عم  المتبرجح ل

 كبببلن البببنص المنبببد  معروببببا عابببى الجانببب  ان سبببر عابببى الشاشبببة والترجمبببة الميترحبببة 
(، وييببببلل 4)معروبببببة( عاببببى الجانبببب  ان مببببن )حسبببب  مببببا رببببل واببببب  لببببع الشببببك   قببببح 

مبببا باسبببتيدال المسبببتيدل ببببالت رس عابببى التبببلالع مبببن ميطببب  جلبببى الميطببب  البببلب  ايبببت وذلببب  ج
الفببأ ة، أو بالم بباو  الملجمببة، أو با ختنببا  الببلب  نبببت أن الميطبب  تببح حفظببت لببع ذاةببرة 
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الترجمبببة، وعنبببدما  بببتح التيبببزين  مكبببن الرجبببلع جليبببت واسبببتعادتت ريمبببا بعبببد جذا وجبببد  ميببباط  
 مشاقمة ومتطابية لع المستند انصاع. 

من الييا ا  التع تساعدز   مكن لامتبرجح لع رلز المرحاة أن  ستيدل عددا كبيبرا
لجع  عمات قري ا من اللاق . ومن أةنبر الييا ا  أرمية التع تيدل من قب  )اس د ا  

 جاقع رة التلالد، والتعرف ا برع كن( SDL Trados Studio 2011 ترادوس ستلد ل
(، AutoSuggestساجيست  –أوتل الميتبرح اللاتع )  المتلالببق ببعاى منطا ا  ال  

ريما  اع سنعي  و . والمراجعة لع اللقت المناس  ،(QuickPlace )ةلي  قايسلق  والم
 ي باختنا  عاى ك  من الينا ص أو الميزا  التالية

 (التلالبببد ادلبببع (Auto-propagation ة أو تكبببلن ع تكبببلن متطابيببببربببع الميببباط  التبببي
التبع  مكبن دمجمبا لبخ( جميتافة ليط لع ملاقعما من  )ان قبال، والتبلا يخ، وانبعباد ... 

 آليا عبر النص المستمدف.
 
 الفعببا  )آةتببن تيكنللببلجى  يكلجنيشببن بعرف التينببمعببال Active Technology 

Recognition التبببببع تكببببلن  –الملجببببلدة لببببع الببببنص المنببببد  رببببع المنببببطا ا  (ي
التببببع  ببتح التعبببرف عايمببا، ويمكبببن لامتبببرجح  –ميزنببة لبببع قاعببدة قيانبببا  المنببطا ا  

 جما قلاسطة نيرة بالفأ ة، أو با ختنا ، أو بال يال بط اعتت. تعريف المنطا 
 ال  بب  التببلاليع( Concordance Search ي) مكببن لامتبببرجح أن    بب  لببع ذاةببرة 

 الترجمة عن المنطا ا  أو التعبيرا  أثناض قيامت بالترجمة.
 أوتل( ساجيست –الميترح ادلع AutoSuggest ي)  لبإن (1لبع الشبك )ةما سبنلاح ،

مسببببببتيدل  بببببببدأ بالط اعببببببة وييببببببلل البرنببببببامج ببببببباقتراح الكامببببببة حسبببببب  قاعببببببدة قيانببببببا  ال
(، AutoSuggest ساجيسببت – رح ادلببع )أوتببلبأو عاببى قبباملس الميتبب ،المنببطا ا 

 البى ى  تح جث ا  وعرث الكامة لع النص المستمدف، لبإن المسبتيدل   تبات ليبطبوحت
 .ا دخا  باستيدال ز التنبيت 
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  ةل(  يببب  قابببيسالملقببب  السبببري QuickPlace )  ربببلز الميببببزة ت سبببط كيهيبببة التعامببب  مببب
)ا ختيبببا  وا ببببالة، وانعبببداد، والتبببلا يخ، وجميببب  المفبببردا  ، النبببيا ا  وانشبببكا 

اسببتيدامما لببع شببرول النببيا ة مببنلاي  لببىجالتبببع   تتطابب  ترجمببة، أو ت تببات  ليببط 
 جلى ا س انية(.  ن ا نجايزيةلع انعداد وذل  لع الترجمة م )،(لببب  ).(استبدا  آليا، 

 
  البببزمن الفعاببببع لامراجعبببة انوليبببة( Real-time preview) المتببببرجح لد بببت   يبببة ي

ن المسبتند تبح تيسبيمت جلبى ميباط  ووبب  جم ددة  لامستند اللب  يلل قترجمتبت، وحيب  
 لجبد ( SDL Trados 2011 ن قرنبامج )اس د  ا   تبرادوسإعاى شبك  جبداو ، لب

راجعبببة انوليبببة التبببع تسبببم  لامسبببتيدل بمشببباردة كيبببف سبببيكلن الشبببك  ببببت خاصبببية الم
 الفعاع لامستند النما ع.

 
  SDL Trados 2011)اس د  ا  ترادوس ) ي ناللة الم ر  لع4شك   قح 

 

 
Figure 4. Example of the AutoSuggest technology. 
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 ي منا  عاى الميترح التينع اللاتع1شك   قح 
V .1. الثة: بعد الترجمة المرحلة الث 

ن المستيدل لد ت جمكانية ججراض ل ص الجلدة التع تشم  إولع المرحاة النما ية، ل
جذا  -ةلا من ل ص الرسح ا ملا ع، ومراجعة مظارر ميتافة من ي ا بالا ، والمياط 

ما تمت ترجمتما كاما، ور  المياط  لع الا ة انصاية والا ة المدف متطابية لع حالة 
عا ،، أو تناقلأ، ولع علاما  التبرقيح، أو لع انعداد، أو لع المنطا ا ، وجلد ت

 –كمنا  عابى ذل   –وتح ل ص جمكانية عدل استيدال منطا ا  لع النص المستمدف 
ن المتبرجح إن جعدادا  المراجعة  مكن تنبيتما عند جعداد المشروع. با بالة جلى ذل  لإل

ب ي   شم  المافا ،   (Package for the reviewer)لامراج  طا اج مكنت أن  نش  
وذاةرة الترجمة، وقاعدة قيانا  المنطا ا . أما أثناض عماية المراجعة  مكن لامراج  أن 

التع تكلن (  Track Changesالمسا   ستعرث ويستيدل الميبزة الجد دة )ت يرا 
)ا دخا  (  (.MS Word المعروبة مبببببن )ال اس وو د  متشاقمة م  ا ستيداما

مزودة بأللان ميتافة م  قدا ة العرث، والزمن، وال لف  تح لع حالة تشابت الكاما ، 
با بالة جلى ذل   مكن ججراض التعاييا ، وعندما  تح جعادة ج سا  النص جلى المترجح، 
 ر إمكانت قبل  أو  للأ الت يرا . لإذا كان المستعرث    ما  )اس د  ا   ترادوس

(SDL Trados 2011 ،ن رناس أ عا ميزة جد دة مممة تسم  لامترجح قتن ي  إل
-Word and re) المستند باستيدال ت يرا  المسا  لع الكامة و عادة ا سترجاع

import )التع تعيد المان المن   جلى )اس د  ا  ترادوس (SDL Trados 2011 ،
 مراج  خا جع.جلى  نن المترجح   تات جلى عرث وتند ر الماإولا يال قلل ، ل

المممة انخيبرة التع عاى المترجح أن  تكف  قما عندما  نتمع من مراجعة الترجمة، 
وينياما جلى ذاةرة الترجمة انساسية لع نسيتما النما ية  Update)أن  يلل قت د نما )

 لانص المستمدف، وركلا ليد أص  ت الترجمة مراجعة ومعتمدة.
VI البد ل عن )اس دى ال ترادوس .(SDL Trados 2011 
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 عببد أحببد  أدوا  SDL Trados 2011)  ببالر ح مببن أن )اس د  ا  تببرادوس
 من الببدا   متبللرة بمبا ليمبا لع انسلاق ج  أن رناس عددا كبيبرا   واستيداما   الترجمة انتشا ا  

 (، و)ميمكيبببلWordfast و)وو د لاسبببت(، Transitترانزيبببت و)(، Deja Vu د جبببا لبببل)
MemoQ(، و)أةروس Across ) وما ذكبر قايب ، ومب  ذلب ، لمبن النبع  أن تيبا ن قبين

ذ أن رنببباس لروقببا كبيببببرة قينمببا قا مبببة عاببى أسببباس نببلع النسبببية، ونبببلع جرببلز الببببرامج كامببا، 
ببإجراض ميا نبة قبين ربلز الببرامج مبن حيب  نيبال ( Peris 2010التبرخيص، وقبد قبال )قيبرس

ا سببببب  لببببع انيفبببباث أسببببعا  اليببببلة، ونيببببال العببببعن، وذلبببب  لببببع بعببببلأ التعاييببببا  ممبببب
 (.CAT Tools) ا صدا ا  من رلز اندوا 

 SDL Trados 2011)ورناس قد   آخر ممح عن )اس د  ا  ترادوس 
ورل قرنامج تطبيق مجانع حي   يدل اللتا ن انساسية  (Omega Tورل)أوميجا   

لا البرنامج  مكن من ي ذاةرة الترجمة، و دا ة اليلاميس. ر( CAT Tools لبببببببب )ةا  تللز
أن  كلن قد لا بالنس ة لامترجمين المبتد ين، أو الطلا، الل ن  ر بلن لع استيدال رلا 
النلع من التينية لع عمايا  الترجمة،  ير أن البرامج التطبي ية المجانية، أو ا صدا ا  

  تعرث ك  اللتا ن اللازمة ( CAT Tools) منيفعة النمن من تطبييا  أدوا 
را طريية ا ستيدال. با بالة جلى ذل ، بالر ح من أن معظح اندوا  تدعح حاليا ويعلز 
ورع التع تعتبر الم ياس أو المعيا  لات لي  جلى ذاةرة  TMX and XLIFF)) صيم

نت   زا  رناس عدل تلالق إالترجمة، والمافا  الم اية قين ميتان اننظمة، أو انجمزة، ل
ن معظح الزبا ن وخاصة وكا   الترجمة، إر، عايت، للع التطبييا  لملز المعا ي

 والمترجملن الماتزملن باستيدال قرامج تطبييا  معينة  رلعلن ك  البدا   انخر .
VII التطبيق في قاعات المحاضرات . 

ترجمببة  ة  عببد أدا  SDL Trados 2011) بببالر ح مببن أن )اس د  ا  تببرادوس
 CAT أن تجبد تطبييبا  عمايبة لبببببببب )ةبا  تبللزتستيدل لبع المجبا  الممنبع، لمبن المعتباد 

Tools )  لببع الياعببا  الد اسببية. بعببلأ مببن رببلز التطبييببا  تببح  سببمما وتنببليررا مببن قببب
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 Suau Jimeenez and(7060)  )سبلاو جيمينيبز(، و) اميبرز قللبل(، و)ليببرب مبل ا
Rameriz Polo and Ferrer Mora  .) 

 
 ا  مكن تنفيلز لع أ بعة أنلاع من المير ا  الد اسيةي ن رلا النلع من التكنلللجيإوعايت، ل

   مير ا  تينية الترجمة التع تعتمد عاى التد ي  عاى المما ا  التينية، ورنبا )ةبا
 عبببد الم بببرس انساسبببع وأن الطا بببة سبببيتعاملن المظبببارر التينيبببة ( CAT Tool تبببل 

 للتا فت وخنا نت. 

 ممبا ا  الترجمبة  سبتيدل الطبلا،  مير ا  الترجمة التع تعتمد عاى التد ي  عابى
ةلسياة لتطبيق الترجمة لع قي ة قري ة من تا  التبع  تلقب  ( CAT Tools )ةا  تللز

 .أن  جد ليما تطبييا ممنيا

   وكمبببا  -الميبببر ا  الياصبببة بالمنبببطا ا  المعتمبببدة عابببى ممبببا ا  المنبببطا ا
المنبطا ا  ن الطبلا،  سبتيدملن نمبلذت جدا ة إلب -رل ملجلد لع مير ا  الترجمبة 

ةلسبياة لتطبيبق جدا ة المنبطا ا  لبع قي بة قري بة مببن ( CAT Tools لببب )ةبا  تبللز
 تا  التع   تلق  أن  جد ليما تطبييا ممنيا.

   الميببر ا  ا دا يببة ورببع التببع تعتمببد عاببى التببد ي  عاببى الممببا ا  ا دا يببة، حيبب
لتنفيبل ( CAT Tools لز بتعاح الطبلا، كيهيبة اسبتيدال اللسبا   ا دا يبة لبببببببب )ةبا  تبل 

مشبببروع ترجمبببة، وركبببلا لبببإنمح سبببيتعاملن كيهيبببة العمببب  عابببى ربببلز التطبييبببا  بطرييبببة 
 ممنية.

 
 جن )اس د  ا  تبببرادوس (SDL Trados 2011  يبببدل ويعبببرث كببب  ربببلز 

ا مكانيا ، ويمكبن أن  نشب  مكمبلا  جببارية مممبة جبدا لبع مجبا  تبد ي  مترجمبع 
ن الشبركة إجبا  الممنبع عمايبا، با ببالة جلبى ذلب ، لبالمستيب   مكانية تطبييت لع الم
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لامتد بين م  تبللير المبلاد  أةاد ميا   تيدل تراخيص استيدال أةاد مية، وأن لد ما قرنامجا  
 وتيد ح الشمادا  لمن  ات ق بالبرنامج.   

VIII الخاتمـــة . 
 CAT تعامانبا مب  اسبتيدال طرييبة )ةبا  تبللز -بنبفة عامبة  -لبع ربلا العبرث  
Tools )  دا ة تدلبق عم  الترجمة، وبت د د أةنببر قمنا قتلصيف كيهية عمب  )اس د  ا 
 جن ا صبدا  انخيببر مبن البرنبامإ، ومبن وجمبة نظبرب لبSDL Trados 2011) تبرادوس

( تبللرا وانتشببا ا لبع السببلق، وأنببت CAT Tools  عتبببر واحببدا مبن أةنبببر أدوا  )ةبا  تببللز
ة مبن شبأنما أن تسباعد )المترجحمالمترجمبة( ببأن  كبلن متفبا لا  يدل ميبزا ، وخنا ص كنيبر 

بعمات، با بالة جلى ذل ، لإن اسبتيدال ربلا النبلع مبن التينيبة لبع الياعبا  الد اسبية  مكبن 
أن  جع  الطال  قري ا مبن التطبيبق الممنبع البلاقعع، وييبدل لطبلا، الترجمبة ميبزة المنالسبة 

لبببح  تبببد بلا عابببى اسببتيدال ربببلا البرنامجبببب الممبببح أن أمببال مترجمبببع المسبببتيب  ادخبببرين الببل ن 
أن اةتسببا، رببلز التطبييببا   تعببمن جنفاقببا معيببل ، وأنببت  جبب   –قنبباض عاببى ذلبب   –نلاحبب  

 أن  ؤخل لع ا عت ا  عدد من العلام  قب  أن تير  طا  ا ذن با ستعما . 

 )انتمى النص انصاع(

 (ة الموضوعمن ترجم.تعليقات المترجم )النتائج المستقاة 1
 دراسيةقاعات الالالتطبيق في . 2.1

ترجمبة تسبتيدل لبع  ة أدا  SDL Trados 2011)  عبد قرنبامج )اس دب ا  تبرادوس
 المجببا  الممنببع، ولببى قدا ببة انمببر لببح  كببن با مكببان تطبييببت عمايببا باسببتيدال )ةببا  تببللز

CAT Tools )ز لببع الياعببا  الد اسببية، ولكببن بعببد أن تببح  سببح وتنببلير بعببلأ مببن رببل
التطبييا  أص   با مكان تطبييت لع أنلاع من المير ا  الد اسية، وما  ممنا منما لبع ربلا 
السبببياق ربببل )ميبببر ا  الترجمبببة التبببع تعتمبببد عاببببى التبببد ي  عابببى ممبببا ا  الترجمبببة(، جذ أن 
د اسببة وتطبيببق رببلا الميببر  تيببدل عببدة طببرق تينيببة  سببتيدامما لببع مجببا  تببد يس الترجمببة 

وتيابببب  الجمببببد با بببببالة جلببببى بببببمان دقببببة  تتبببببرجمين، وسببببتللر اللقببببادليببببة وتببببد ي  الم
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المنببطا ا  المعطبباة لببع قاعببدة البيانببا ، وقببد  لاجببت بعببلأ المسببتيدمين صببعلبا  لببع 
استيعا، كيهية العم  قمبلز اندوا  بسبب  التطبل  التينبع المتزا بد، ج  أنبت بعبد ترجمبة ربلز 

 د المنا .أن انمر لن  كلن بعي -المترجح  -الد اسة  ر  
 التحديات  1.1

والتينببع لببع العببالح تتطابب  التطببل  والنمعببة لببع  ع  شبب  أن ملاة ببة التطببل  العامبب
جميببب  منببباحع ال يببباة، لبببلا  مكبببن أن  بببتح التطبببل  لبببع اسبببتيدال قبببرامج حد نبببة لبببع مجبببا  
الترجمببة ادليبببة لبببع كاياتنببا الجامعيبببة مبببا لبببح  لاةببب  ذلببب  تيبببدل لبببع البنيببة الت تيبببة لبببع ربببلز 

( 7( الياعبببا  الد اسبببية ال د نبببة، )6ا أ لمبببنلا،  قبببد مبببن تبببللر انساسبببيا  التاليبببةي )الكايببب
( 5نترنبت، )( تبللر ا 1قبدون انيطباع، ) ةالكمربا ي ة( الطاق4معام  ال اسل، المتطل ة، )

( وانرببح مبن رببلا كاببت، جعببداد انسبباتلة المببد بين 1تبللر المسبباعدة الفنيببة لنببيانة انجمببزة، )
 لز التينيا .عاى استيدال ر

 التوصيات 1.1
ليبببد أصبببب  ت ال عببببا ة ا نسبببانية تتسببببح بببببالت ير السبببري  والمتلاحببببق لببببع المعببببا ف 
وازد اد تطبيياتما التكنلللجية، كما  ونلعا  مما نتج عنت ت ييبر معا ير تييبيح المجتمعبا  وليبا 

تيبف الجيبد لمبا لمد  ا  تياض التكنلللجع، ومد  ملاة ة التطل ا  التينية واستيدامما والتل 
عن طريق التأةيبد عابى مسبتليا  ا تيبان ومعبا ير الجبلدة التعايميبة لاتكنلللجيبا، ومبا تيبد ح 
ربببلز الد اسبببة والسبببعع لنشبببررا قبببين الطبببلا، وال ببباحنين والممتمبببين ج  م اولبببة لفسبببمال لبببع 
ملاة بببة ربببلا التطبببل  السبببري  ولت فيبببز أسببباتلة الترجمبببة لبببع كاياتنبببا الجامعيبببة بالعمببب  عابببى 
تطبببلير ملارببب  الطا بببة وتعزيبببز قبببد اتمح عابببى التعامببب  مببب  ال اسبببل، وا سبببتفادة مبببن ربببلا 

مدف سببتتن رببلز الد اسببة إالتطببل  الكبيببر لببع مجببا  الترجمببة ادليببة. وتأسيسببا عاببى رببلا لبب
 يالتلصيا  التاليةت ييق 

أن تسببمح ترجمببة رببلا الملبببلع لببع تطببلير مفببردا  الا ببة العربيببة وت ببد نما وذلبب  مببن  .6
 تيدال المنطا ا  الجد دة المترجمة الملجلدة لع رلز الد اسة.خلا  اس
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أن تببدل  الترجمببة انسبباتلة المتيننببين لببع الا ببة العربيببة جلببى ا نك ببا، جلببى د اسببة  .7
التببببراجح ال د نبببة، وت ايببب  مبببدلل تما، وتراةيبمبببا، مبببن أجببب  تطليببب  الا بببة العربيبببة لبببع 

سبببببماة وساسبببببة  سبببببم  لمممبببببا،  ، والتينيبببببة الجد بببببدة، قا بببببةجالتعبيبببببر عبببببن ربببببلز الببببببرام
لبببببع أوسبببببال الشببببب ا، والجيببببب  النببببباعد ليعبببببببروا عبببببن   يبببببتمح الجد بببببدة  اواسبببببتيدامم

 لاتكنلللجيا بالا ة العربية قد  من استيدال كاما  أجنبية.

أن تببببؤدب الترجمببببة بانسبببباتلة الا ببببليين جلببببى وببببب  المعبببباجح ثنا يببببة الا ببببة واليببببلاميس  .4
 دا  الملسلعا  العامة. المتيننة بالا ة العربية كأساس  ص

أن تيببببلل الجمببببا  الميتنببببة قتشببببجي  المتببببرجمين عاببببى نيبببب  الننببببلص مببببن الا ببببا   .1
 انجنبية جلى العربية وبالعكس ودعممح ماد ا ومعنليا حتى تزدرر الترجمة.

أن  ببتح تببللير الياعببا  الد اسببية ال د نببة ومعامبب  ال اسببل، المتطببل ة و عببداد انسبباتلة  .5
استيدال البرامج ال د نة لع مجا  الترجمة ادلية لبع كاياتنبا  الميتنين وتد يبمح عاى

 الجامعية. 
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